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Deutsch
Beim Lesen der Gebrauchsanleitung die
Bildseite herausklappen.

English
Fold out the picture pages
when reading the user instructions.

Français
Lorsque vous lisez le manuel d’utilisation,
veuillez déplier les pages d’illustration.

Italiano
Per leggere le istruzioni per l uso
aprire le pagine ripiegate contenenti le figure.

Español
Al consultar el manual de instrucciones
abrir la hoja plegable.

Nederlands
Bij het lezen van de gebruiksaanwijzing
pagina’s met afbeeldingen uitklappen.

Dansk
Når brugsanvisningen læses,
skal billedsiderne klappes ud.

Svenska
Vid läsning av bruksanvisningen,
fall ut bildsidoma.

Česky
Při čteni návodu k odsluze rozložit
stránky s obrázky.

Türkçe
Kullanma Talimatının okunması esnasında
resim sayfalarını dıfları çıkartın.

Polski
Przy czytaniu instrukcji obsługi otworzyć
strony ze zdjęciami.

Русский

При чтении руководства по эксплуатации
просьба открывать страницы с рисунками.
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Originalbetriebsanleitung
Micro-Drechselbank DB 250

Sehr geehrter Kunde!

Die Benutzung dieser Anleitung

• erleichtert es, das Gerät kennen zu lernen.
• vermeidet Störungen durch unsachgemäße Bedienung

und
• erhöht die Lebensdauer Ihres Gerätes.

Halten Sie diese Anleitung immer griffbereit.
Bedienen Sie dieses Gerät nur mit genauer Kenntnis und unter
Beachtung der Anleitung.

PROXXON haftet nicht für die sichere Funktion des Gerätes
bei:

• Handhabung, die nicht der üblichen Benutzung entspricht,
• anderen Einsatzzwecken, die nicht in der Anleitung genannt

sind,
• Missachtung der Sicherheitsvorschriften.

Sie haben keine Gewährleistungsansprüche bei:
• Bedienungsfehlern,
• mangelnder Wartung.

WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen zur Folge haben!

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND AN-
WEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

Nur zum Gebrauch in trockenen Räumen

Schutzklasse II-Gerät

Gerät bitte nicht über den Hausmüll entsorgen!

Verletzungsgefahr!
Nicht ohne Staubschutzmaske und Schutz-
brille arbeiten. Manche Stäube haben eine ge-
sundheitsgefährdende Wirkung! Asbesthaltige
Materialien dürfen nicht bearbeitet werden!

DE

Geräusch-/Vibrationsinformation

Die Angaben zu Vibration und zur Geräuschemission sind in
Übereinstimmung mit standarisierten und normativ vorgeschrie-
benen Messverfahren ermittelt worden und können zum Ver-
gleich von Elektrogeräten und Werkzeugen untereinander he-
rangezogen werden.

Diese Werte erlauben ebenfalls eine vorläufige Beurteilung der
Belastungen durch Vibration und Geräuschemissionen.

Warnung!
Abhängig von den Betriebsbedingungen bei dem Betrieb des
Gerätes können die tatsächlich auftretenden Emissionen von
den oben angegebenen Werten abweichen!

Bedenken Sie, dass die Vibration und die Lärmemission in Ab-
hängigkeit der Nutzungsbedingungen des Werkzeugs von den
in dieser Anleitung genannten Werten abweichen können. Man-
gelhaft gewartete Werkzeuge, ungeeignete Arbeitsverfahren,
unterschiedliche Werkstücke, zu hoher Vorschub oder ungeeig-
nete Werkstücke oder Materialien oder ein nicht geeignetes
Einsatzwerkzeug können die Vibrationsbelastung und die Ge-
räuschemission über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich er-
höhen.

Für eine genaue Abschätzung der tatsächlichen Schwingungs-
und Geräuschbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft,
aber nicht tatsächlich in Gebrauch ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Geräuschbelastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Warnung:
• Sorgen Sie für eine regelmäßige und gute Wartung Ihres

Werkzeugs
• Unterbrechen sie sofort den Betrieb des Werkzeugs beim Auf-

treten von übermäßiger Vibration!
• Ein ungeeignetes Einsatzwerkzeug kann übermäßige Vibra-

tionen und Geräusche verursachen. Verwenden Sie nur ge-
eignete Einsatzwerkzeuge!

• Legen Sie beim Arbeiten mit dem Gerät bei Bedarf genügend
Pausen ein!
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Wartung, Reinigung und Pflege
Achtung:
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltungsmaßnahme oder
Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Hinweis:
Jedes Gerät wird beim Arbeiten durch Staub verunreinigt.
Pflege ist daher unerlässlich. Für eine lange Lebensdauer soll-
ten Sie das Gerät allerdings nach jedem Gebrauch mit einem
weichen Lappen oder Pinsel reinigen.
Dabei darf milde Seife oder eine anderes geeignetes Reini-
gungsmittel benutzt werden. Lösungsmittel- oder alkoholhaltige
Reinigungsmittel (z. B. Benzin, Reinigungsalkohole etc.) sind zu
vermeiden, da diese die Kunst- stoffgehäuseschalen angreifen
könnten.

Halten Sie die Öffnungen, die für die Kühlung des Motors not-
wendig sind, immer frei von Staub und Schmutz.

Zubehör
Für nähergehende Informationen zum Zubehör fordern Sie bitte
unseren Geräte-Katalog unter der im Garantiehinweis auf der
letzten Seite angegebenen Adresse an.

Bitte beachten Sie generell:
Proxxon-Einsatzwerkzeuge sind zum Arbeiten mit unseren Ma-
schinen konzipiert und damit optimal für die Verwendung mit
diesen geeignet.

Wir übernehmen bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen
von Fremdfabrikaten keinerlei Gewährleistung für die sichere
und ordnungsgemäße Funktion unserer Geräte!

Service-Hinweis

Bitte beachten Sie:
Die Netzzuleitung darf nur von unserer Proxxon-Serviceabtei-
lung oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden!

Entsorgung:

Bitte entsorgen Sie das Gerät nicht über den Hausmüll! Das
Gerät enthält Wertstoffe, die recycelt werden können. Bei Fra-
gen dazu wenden Sie sich bitte an Ihre lokalen Entsorgungsun-
ternehmen oder andere entsprechenden kommunalen Einrich-
tungen.

EG-Konformitätserklärung:

Name und Anschrift des Herstellers:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Produktbezeichnung: DB 250
Artikel Nr.: 27020
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Richtlinien und normativen Dokumenten
übereinstimmt:
EU-EMV-Richtlinie 2014/30/EU
Angewandte Normen: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Angewandte Normen: DIN EN 62841-1 / 07.2016
Datum: 30.05.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Geschäftsbereich Gerätesicherheit
Der CE-Dokumentationsbevollmächtigte ist identisch mit dem
Unterzeichner.
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Translation of the
Original Operating Instructions
Micro wood tuning lathe, DB 250

Dear customer!

Using these instructions

• makes it easier to get familiar with the device
• prevents malfunctions caused by improper handling, and
• lengthens the service life of your device.

Please keep these instructions readily accessible at all times.
Use the device only when you have understood it exactly and
always adhere to the instructions.

PROXXON is not liable for the safe functioning of the device in
cases of:

• handling that does not conform to the usual usage,
• purposes of use not designated in the instructions,
• disregard of the safety instructions.

You are not entitled to guarantee claims in cases of:
• operator errors,
• inadequate maintenance.

WARNING!
Read all safety warnings and instructions. Failure to
follow all safety warnings and instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

KEEP ALL SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
THE FUTURE !

For use in dry environments only

Protection class II device

Please do not dispose off the machine!

Risk of injury!
Never work without dust protection mask and
safety glasses. Some dusts have a hazardous
effect! Materials containing asbestos may not
be machined!

GB

Noise/vibration information

The information on vibration and noise emission has been de-
termined in compliance with the prescribed standardised and
normative measuring methods and can be used to compare
electrical devices and tools with each other.

These values also allow a preliminary evaluation of the loads
caused by vibration and noise emissions.

Warning!
Depending on the operating conditions while operating the de-
vice, the actually occurring emissions could differ from the val-
ues specified above!

Please bear in mind that the vibration and noise emission can
deviate from the values given in these instructions, depending
on the conditions of use of the tool. Poorly maintained tools, in-
appropriate working methods, different work pieces, too high a
feed or unsuitable work pieces or materials or unsuitable bits
and cutters (here: saw blade) can significantly increase the vi-
bration load and noise emission across the entire work period.

To more accurately estimate the actual vibration and noise load,
also take the times into consideration where the device is
switched off, or is running but is not actually in use. This can
clearly reduce the vibration and noise load across the entire
work period.

Warning:
• Ensure regular and proper maintenance of your tool
• Stop operation of the tool immediately if excessive vibration

occurs!
• Unsuitable bits and cutters can cause excessive vibration and

noises. Only use suitable bits and cutters!
• Take breaks if necessary when working with the device!
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Maintenance, cleaning and care
Attention:
Disconnect the mains plug prior to every adjustment, main-
tenance measure or repair!

Note:
Every device is dirtied by dust when working. Cleaning is there-
fore essential. To ensure a long service life, however, the ma-
chine should be cleaned with a soft cloth or brush after each
use.
Mild soap or other suitable cleaning agent may be used in this
context. Solvents or cleaning agents containing alcohol (e.g.
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EC Declaration of Conformity
Name and address of the manufacturer:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Produktbezeichnung: DB 250
Artikel Nr.: 27020
In sole responsibility, we declare that this product conforms to
the following directives and normative documents:
EU EMC Directive 2014/30/EC
Applied standards: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

EU Machinery Directive 2006/42/EC
Applied standards: DIN EN 62841-1 / 07.2016
Date: 30.05.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Machine Safety Department
The CE document authorized agent is identical with the signatory.

petrol, cleaning alcohols, etc.) should be avoided, since these
can attack plastic casings.

The apertures required for cooling the motor must always be
kept free of dust and dirt.

Accessories
For more detailed information on accessories, please request
our device catalogue from the address specified on the last
page in the warranty information.

Please note in general:
Proxxon bits and cutters have been designed to work with our
machines, which makes them optimal for their use.

We will not assume any liability whatsoever for the safe and
proper function of our devices when using third-party bits and
cutters!

Service note

Please note: The mains power input may only be replaced by
our Proxxon Service Department or a qualified specialist!
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Traduction de la notice d’utilisation
originale du micro tour à bois
DB 250

Cher client !

Ce mode d’emploi

• aide à connaître l’appareil,
• évite les dérangements liés à une utilisation non-conforme et
• prolonge la durée de vie de votre appareil.

Conservez toujours ce mode d’emploi à portée de la main.
N’utilisez cet appareil qu’en le connaissant parfaitement et en
respectant le mode d’emploi.

PROXXON ne garantit pas le fonctionnement sûr de l’appareil
en cas :

• de manipulation non-conforme à l’usage habituel,
• d’usages autres que ceux cités dans le mode d’emploi,
• de non-respect des consignes de sécurité.

Vous ne pouvez pas bénéficier de la garantie dans les cas
suivants :
• erreurs d’utilisation,
• entretien insuffisant.

ATTENTION !
Il faut lire l’intégralité de ces instructions. Le non-res-
pect des instructions énumérées ci-après peut entraî-
ner une décharge électrique, une incendie et/ou des
graves blessures.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS !

Pour une utilisation dans un endroit
sec uniquement

Appareil de catégorie de protection II

Ne pas jeter la machine avec les
ordures ménagères!

Risque de blessure!
Ne pas travailler sans masque de protection
contre la poussière et sans lunettes de protec-
tion. Certaines poussières présentent un
risque pour la santé ! Ne pas travailler de matériaux contenant
de l’amiante !

FR

Informations bruits et vibrations

Les informations au sujet des vibrations et des émissions so-
nores ont été réunies en conformité avec les procédés de me-
sure standardisés prescrits par les normes applicables, et peu-
vent être consultées en vue d’établir une comparaison mutuelle
entre les appareils électriques et les outils.

Ces valeurs autorisent également une évaluation provisoire des
nuisances dues aux vibrations et aux émissions sonores.

Attention !
En fonction des conditions d’utilisation, les émissions sonores
produites par l’appareil peuvent diverger des valeurs présen-
tées ci-dessus !

Veuillez considérer que, suivant les conditions d’emploi de l’ou-
til, les vibrations et les émissions de bruits réelles peuvent di-
verger des valeurs reportées dans ce manuel. Les outils mal
entretenus, les procédés de travail inappropriés, les pièces
d’usinage de nature différente, une avance trop forte, les pièces
d’usinage ou les matériaux inappropriés, ainsi qu’un outil inter-
changeable lui aussi inapproprié, peuvent augmenter sensible-
ment les nuisances dues aux vibrations et aux émissions so-
nores pendant toute la durée du travail.

Pour une estimation exacte des nuisances réelles dues aux vi-
brations et au bruit, il faut également tenir compte des périodes
pendant lesquelles l’appareil est éteint ou est allumé mais non
utilisé. Cela peut permettre de réduire sensiblement les nui-
sances dues aux vibrations et aux émissions sonores pendant
toute la durée du travail.

Mise en garde :
• Veillez à bien entretenir régulièrement votre outil.
• Interrompez immédiatement l’utilisation de l’outil lorsque des

vibrations excessives apparaissent !
• Un outil interchangeable inapproprié peut provoquer des vi-

brations et bruits excessifs. Utilisez uniquement des outils in-
terchangeables appropriés !

• Faites des pauses suffisantes lorsque vous travaillez avec
l’appareil !
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Déclaration de conformité CE

Nom et adresse du fabricant :
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Désignation du produit : DB 250
Article n° : 27020
Nous déclarons de notre seule responsabilité que ce produit
répond aux directives et normes suivantes :
Directive UE CEM 2014/30/CE
Normes appliquées : DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

Directive européenne relative 2006/42/CE
aux machines
Normes appliquées : DIN EN 62841-1 / 07.2016
Date : 30.05.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Division sécurité des appareils
Le responsable de la documentation CE est identique au
signataire.

Maintenance, nettoyage et entretien
Attention :
retirer la fiche d’alimentation avant d’entamer tout travail
de réglage, d’entretien ou de réparation !

Indication :
Lors de travaux avec du bois, la poussière salit les appareils. Il
convient donc de bien les entretenir. Pour lui conserver toute sa
longévité, nettoyer toutefois l’appareil après chaque utilisation
avec un chiffon doux ou un pinceau.
A cet effet, utiliser un savon doux ou tout autre produit nettoyant
adapté. Eviter les solvants et autres produits de nettoyage
contenant de l’alcool (p. ex. essence, alcools de nettoyage,
etc.) car ils pourraient attaquer les parties en plastique de l’ap-
pareil.

Toujours veiller à ce que les ouvertures nécessaires au refroi-
dissement du moteur soient exemptes de poussière et d’en-
crassement.

Accessoires
Pour des informations plus précises sur les accessoires, de-
mander notre catalogue Appareils auprès de l’adresse indiquée
à la dernière page des informations de garantie.

Voici une remarque générale :
Les outils interchangeables Proxxon sont conçus pour travailler
avec nos engins et sont, par conséquent, parfaits pour l’utilisa-
tion avec ceux-ci.

En cas d’utilisation d’outils interchangeables d’autres fabricants,
nous déclinons toutes responsabilités quant à leur fonctionne-
ment sûr et correct !

Indication SAV

Attention :Le câble d’alimentation ne doit être échangé que par
le service SAV Proxxon ou un professionnel qualifié !
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Traduzione delle istruzioni per
l’uso originali
Banco del torno micro DB 250

Gentile cliente!

L'utilizzo delle presenti istruzioni per l'uso

• Facilitano la conoscenza dell'apparecchio.
• Evita difetti a causa di un utilizzo improprio e
• aumenta la durata dell'apparecchio.

Tenere le presenti istruzioni per l'uso sempre a portata di mano.
Utilizzare l'apparecchio soltanto dopo aver letto attentamente le
istruzioni per l'uso e nel loro pieno rispetto.

PROXXON non si assume nessuna responsabilità per il sicuro
funzionamento dell'apparecchio quando:

• non viene utilizzato conformemente al suo utilizzo usuale,
• viene utilizzato per altri scopi di quelli menzionati nelle istru-

zioni per l'uso,
• non vengono osservate le norme di sicurezza.

Inoltre non si ha alcun diritto al risarcimento di danni in caso di:
• errori di manovra,
• manutenzione insufficiente.

ATTENZIONE!
Le seguenti istruzioni sono da leggere molto
attentamente. Errori nel rispettare le seguenti istruzioni
possono causare scossa elettrica, incendi e/o ferite
gravi.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

Uso consentito solo in ambienti sciutti

Classe di protezione apparecchio II

Alla fine della vita dell’utensile non
gettarlo nella spazzatura normale
bensi nella apposita raccolta
differenziata!

Pericolo di lesioni!
Non lavorare senza indossare una masche-
rina di protezione delle viene respiratorie e
delle lenti di protezione. Alcune polveri hanno
un effetto nocivo per la salute! È vietato trattare materiali a base
di amianto!

IT

Informazioni sulla rumorosità e sulla vibrazione

Le informazioni sulle vibrazioni e la rumorosità sono state rile-
vate in conformità con le procedure di misurazione standardiz-
zate e prescritte dalle normative e possono essere utilizzate per
il confronto di apparecchi elettrici e di utensili.

Questi valori consentono anche una valutazione preliminare
delle sollecitazioni causate dalle vibrazioni ed il rumore.

Avvertenza!
In base alle condizioni di funzionamento durante l’utilizzo del-
l’apparecchio, le emissioni possono divergere da quelle indi-
cate!

Si prega di considerare che le vibrazioni e la rumorosità pos-
sono divergere dai valori riportati nelle Istruzioni in base alle
condizioni di utilizzo dell’utensile.. Gli utensili sottoposti a
scarsa manutenzione, procedure operative inadatte, pezzi da
lavorare di diverso tipo, un avanzamento troppo elevato o
pezzi, materiali o utensili non adatti possono aumentare note-
volmente le vibrazioni e l’emissione di rumore per l’intera fase di
lavoro.

Per una valutazione esatta del carico oscillante e della rumoro-
sità è necessario considerare anche i tempi in cui l’apparecchio
è spento oppure è in funzione, ma non è effettivamente in uso.
Ciò può ridurre notevolmente il carico oscillante e della rumoro-
sità per l’intera fase di lavoro.

Avvertenza:
• Sottoporre il proprio utensile ad una manutenzione adeguata

ad intervalli regolari
• Interrompere immediatamente il funzionamento dell’utensile

nel caso in cui si verifichi una vibrazione eccessiva!
• Un utensile non adatto può causare vibrazioni e rumori ecces-

sivi. Utilizzare solo utensili adatti!
• Durante l’utilizzo dell’apparecchio rispettare delle pause ade-

guate!
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Dichiarazione di conformità CE

Nome ed indirizzo del produttore:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Denominazione prodotto: DB 250
N. articolo: 27020
Dichiariamo sotto la propria esclusiva responsabilità, che il pro-
dotto è conforme alle seguenti direttive e documenti normativi:
Direttiva CEE-CEM 2014/30/CEE
Norme applicate: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

Direttiva sui macchinari UE 2006/42/UE
Norme applicate: DIN EN 62841-1 / 07.2016
Data: 30.05.2017

Ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Reparto sicurezza macchine
Il rappresentante della documentazione CE è identico al
sottoscritto.

Manutenzione, cura e pulizia
Attenzione:
Prima della regolazione, manutenzione o riparazione
estrarre la spina di rete!

Avvertenza:
Qualsiasi apparecchio a contatto con il legno si sporca di pol-
vere. La cura pertanto è indispensabile. Tuttavia per garantire
una lunga durata dell’apparecchio è necessario dopo ogni im-
piego pulirlo con un panno morbido o un pennello.
Per tale operazione è possibile usare del sapone delicato o un
altro detergente adatto. Evitare solventi o detergenti contenenti
alcool (ad es. benzina, alcool detergenti ecc.) poiché potreb-
bero attaccare il rivestimento in plastica dell’alloggiamento.

Le aperture per il raffreddamento del motore devono essere
sempre prive di polvere ed impurità.

Accessori
Per maggiori informazioni sui nostri accessori, si prega di richie-
dere il nostro catalogo scrivendo all’indirizzo riportato all’ultima
pagina della garanzia.

In generale si prega di rispettare quanto segue:
Gli utensili di impiego Proxxon sono realizzati per operare con
le nostre macchine e pertanto indicati in modo ottimale per il
loro utilizzo.

In caso di utilizzo di altre marche, non ci assumiamo alcuna re-
sponsabilità per un funzionamento sicuro e corretto dei nostri
apparecchi!

Assistenza

Nota: Il cavo di alimentazione può essere sostituito solo dal no-
stro reparto di assistenza Proxxon o da personale qualificato!
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Traducción de las instrucciones de
servicio originales
Microbanco de torno DB 250

Estimado cliente:

El uso de este manual de instrucciones

• le facilita el conocer el aparato,
• evita fallos por un manejo inadecuado y
• aumenta la duración del aparato.

Mantenga estas instrucciones siempre a mano.
Maneje este aparato sólo con exacto conocimiento y bajo ob-
servación de las instrucciones.

PROXXON no se responsabiliza de un funcionamiento seguro
del aparato con:

• un manejo no conforme con la utilización habitual,
• su empleo para fines diferentes a los mencionados en el ma-

nual,
• incumplimiento de los reglamentos de seguridad.

No tendrá derecho de garantía en caso de:
• errores de manejo,
• mantenimiento insuficiente.

¡ATENCIÓN!
Se deben leer todas las instrucciones. El incumpli-
miento de las instrucciones detalladas a continuación
podrá dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

Sólo para utilización en recintos secos

Aparato con clase de protección II

Por favor no deshacerse de esta
maquina arrojandola a la basura!

¡Peligro de lesiones!
No trabajar sin máscara antipolvo y gafas de
protección. ¡Algunos polvos tienen un efecto
nocivo para la salud! ¡Materiales con conte-
nido de asbesto no pueden ser mecanizados!

ES

Información sobre ruido/vibración

Las indicaciones sobre vibración y sobre la emisión de ruidos
han sido determinadas en coincidencia con el procedimiento de
medición estandarizado y normativamente prescrito y pueden
ser utilizadas entre sí, para la comparación de dispositivos
eléctricos y herramientas.

Estos valores permiten además una evaluación provisional de
la carga por vibración y emisiones de ruido.

¡Advertencia!
¡Dependiendo de las condiciones de servicio durante la opera-
ción del aparato, las emisiones reales que se presenten pue-
den desviarse de los valores arriba indicados!

Tenga en cuenta que la vibración y la emisión de ruido puede
desviarse de los valores mencionados en estas instrucciones,
en función de las condiciones de uso de la herramienta. Herra-
mientas deficientemente mantenidas, procedimientos de tra-
bajo inapropiados, diferentes piezas, un avance excesivo o pie-
zas o materiales inapropiados o una herramienta de inserción
inapropiada pueden incrementar notablemente la carga de vi-
braciones y la emisión de ruido a través del periodo de tiempo
completo.

Para la evaluación exacta de la carga efectiva de vibraciones y
ruidos también deben ser considerados los tiempos en los que
el dispositivo está desconectado o bien si está en marcha, pero
no efectivamente en uso. Esto puede reducir notablemente la
carga de vibración y ruido a través del periodo de trabajo com-
pleto.

Advertencia:
• Cuide de un mantenimiento correcto y regular de su herra-

mienta
• ¡Interrumpa inmediatamente el servicio de la herramienta al

presentarse vibraciones excesivas!
• Una herramienta de inserción inapropiada puede causar vi-

braciones y ruidos excesivos. ¡Emplee únicamente herra-
mientas de inserción adecuadas!

• ¡Al trabajar con el aparato realice suficientes pausas según
necesidad!
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Declaración de conformidad CE
Nombre y dirección del fabricante:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Denominación de producto: DB 250
Artículo Nº: 27020
Declaramos bajo exclusiva responsabilidad, que este producto
cumple las siguientes normas y documentos normativos:
Directiva de compatibilidad 2014/30/CE
electromagnética UE
Normas aplicadas: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

Directiva de máquinas UE 2006/42/CE
Normas aplicadas: DIN EN 62841-1 / 07.2016
Fecha: 30.05.2017

Ing.Dipl. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Campo de actividades: Seguridad de aparatos
El delegado para la documentación CE es idéntico con el
firmante.

Mantenimiento, limpieza y
conservación:
Atención:
¡Antes de cualquier ajuste, medida de conservación o repa-
ración, extraer la clavija de la red!

Nota:
Durante el trabajo con madera cada aparato se ensucia con
madera o polvo Por esta razón la limpieza es imprescindible.
Para una larga vida útil debe limpiar el aparato tras cada uso
con un paño suave, o un pincel.
En este caso se puede emplear jabón u otro producto de lim-
pieza apropiado. Se deben evitar los productos de limpieza con
contenido de alcohol o disolventes (p.ej. bencina, alcoholes de
limpieza, etc.), debido a que estos puede atacar las envolturas
plásticas de la carcasa.

Mantenga siempre las aberturas, que son necesarias para el
enfriamiento del motor, limpias de polvo y suciedad.

Accesorios
Para informaciones más detalladas sobre accesorios, solicite
por favor nuestro catálogo de aparatos bajo la dirección indi-
cada en la última página de la indicación de garantía.

Por favor, observe en general:
Las herramientas de aplicación Proxxon están concebidas para
trabajar en nuestras máquinas y de ese modo están óptima-
mente adaptadas para su empleo con ellas.

¡En caso de empleo de herramientas de aplicación de fabrican-
tes externos no asumimos ningún tipo de garantía sobre un
funcionamiento seguro y reglamentario de nuestros aparatos!

Indicación de servicio técnico

Por favor, observe: La acometida de red solo puede ser susti-
tuida por nuestro departamento de servicio técnico Proxxon o
un profesional cualificado.
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Vertaling van de originele
gebruiksaanwijzing
Micro-draaibank DB 250

Geachte klant!

Het gebruik van deze gebruiksaanwijzing

• maakt het eenvoudiger het toestel beter te leren kennen.
• voorkomt storingen door onreglementaire bediening en
• verhoogt de levensduur van uw toestel.

Houdt deze gebruiksaanwijzing steeds bij de hand.
Bedien dit toestel slechts met exacte kennis en onder inachtne-
ming van de gebruiksaanwijzing.

PROXXON is niet aansprakelijk voor de veilige werking van het
toestel bij:

• handhaving die niet aan het normaal gebruik beantwoordt,
• andere doeleinden die niet in de gebruiksaanwijzing zijn ge-

noemd,
• veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften.

U heeft geen garantieaanspraken bij:
• bedieningsfouten,
• gebrekkig onderhoud.

OPGELET!
Al de aanwijzingen dienen gelezen te worden. Fouten
bij de inachtneming van de onderstaande aanwijzin-
gen kunnen elektrische schokken, brand en/of ernstige
verwondingen veroorzaken.

BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN GOED!

Alleen voor toepassing in droge ruimtes

Beveiligingsklasse II apparat

Gelieve niet met het Huisvuil mee te geven.

Gevaar voor lichamelijk letsel!
Niet zonder stofmasker en veiligheidsbril wer-
ken. Veel stofsoorten zijn slecht voor de ge-
zondheid! Asbesthoudende materialen mogen
niet worden bewerkt!

NL

Geluids-/trillingsinformatie

De gegevens over trilling en geluidsemissie zijn in overeen-
stemming met de gestandaardiseerde en normatief voorge-
schreven meetmethode vastgesteld en kunnen in vergelijking
met elektrische apparaten en machines bij elkaar worden geno-
men.

Met deze waarden kan een voorlopige beoordeling van de be-
lastingen door trilling en geluidsemissies worden gemaakt.

Waarschuwing!
Afhankelijk van de bedrijfsvoorwaarden tijdens de werking van
de machine kunnen de werkelijk optredende emissies afwijken
van de bovengenoemde waarden!

Bedenk dat de trilling en de geluidsemissie afhankelijk van de
gebruiksvoorwaarden van de machine kunnen afwijken van de
in deze handleiding genoemde handleiding. Slecht onderhou-
den machines, ongeschikte werkmethodes, verschillende werk-
stukken, te hoge voortstuwing of ongeschikte werkstukken of
materialen of een niet geschikt hulpstuk kunnen de trillingsbe-
lasting en de geluidsemissie over de hele periode aanzienlijk
verhogen.

Voor een exacte inschatting van daadwerkelijke slinger- en ge-
luidsbelasting moeten ook de tijden in aanmerking worden ge-
nomen waarin het apparaat wordt uitgeschakeld of weliswaar
nog loopt maar niet meer in gebruik is. Dit kan de slinger- en
geluidsbelasting over de hele periode aanzienlijk beperken

Waarschuwing:
• Zorg ervoor dat uw machine regelmatig en goed wordt onder-

houden
• Zet de machine onmiddellijk stop als er zich buitensporig veel

trillingen voordoen!
• Een ongeschikt hulpstuk kan overmatige trillingen of geruis

veroorzaken. Gebruik uitsluitend geschikte hulpstukken!
• Neem voldoende pauzes bij het werken met de machine!
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EG-conformiteitsverklaring
Naam en adres van de fabrikant:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Productaanduiding: DB 250
Artikelnr.: 27020
Wij verklaren alleen verantwoordelijk te zijn dat dit product met de
volgende richtlijnen en normatieve documenten overeenstemt:
EU-EMC-richtlijn 2014/30/EG
Toegepaste normen: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

EU-machinerichtlijn 2006/42/EG
Toegepaste normen: DIN EN 62841-1 / 07.2016
Datum: 30.05.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Ressort toestelveiligheid
De gevolmachtigde van de CE-documentatie is dezelfde
persoon als de ondergetekende.
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Onderhoud, reiniging en verzorging
Let op:
Altijd de stekker uittrekken voor het instellen, onderhoud
plegen en repareren!

Opmerking:
Iedere machine wordt bij het werken met hout verontreinigd
door stof. Daarom is regelmatig reinigen beslist noodzakelijk.
De machine dient na ieder gebruik met een zachte doek of een
penseel gereinigd te worden om een zo lang mogelijke levens-
duur te garanderen.
Daarbij mag milde zeep of een ander geschikt reinigingsmiddel
worden gebruikt. Oplosmiddel- of alcoholhoudende reinigings-
middelen (bijv. benzine, reinigingsalcohol, etc.) moeten worden
vermeden, omdat deze de deklaag van de kunststofbehuizing
kunnen aantasten.

Zorg ervoor dat de openingen die noodzakelijk zijn voor de koe-
ling van de motor steeds vrij van stof en vuil zijn.

Toebehoren
Voor meer informatie over de toebehoren dient u de garantie-
aanwijzingen uit onze machinecatalogus aan te vragen via het
op de laatste pagina aangegeven adres.

Let vooral op het volgende:
Proxxon-gereedschap is ontwikkeld voor het werken met onze
machines en is daarom optimaal voor gebruik hiermee geschikt.

Wij stellen ons niet verantwoordelijk voor het gebruik van ge-
reedschap van andere fabrikanten voor een veilige en correcte
werking van onze machines!

Serviceaanwijzing

Let op het volgende: de netkabel mag alleen worden vervangen
door onze Proxxon-serviceafdeling of een gekwalificeerde vak-
man.
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Oversættelse af den originale
brugsanvisning
Micro-drejebænk DB 250

Kære kunde.

Når De læser denne vejledning,

• bliver det nemmere at lære maskinen at kende
• kan De undgå fejlfunktioner på grund af ukyndig betjening og
• forlænge maskinens levetid.

Vejledningen bør altid opbevares i nærheden af maskinen.
Maskinen bør kun betjenes af personer, der har læst vejlednin-
gen og følger den.

PROXXON hæfter ikke for at maskinen fungerer sikkert, hvis:

• maskinen håndteres på en måde, der ikke svarer til almindelig
brug,

• maskinen bruges til andre formål end dem, der er nævnt i vej-
ledningen,

• sikkerhedsreglerne ikke overholdes.

Garantikravene bortfalder i tilfælde af:
• betjeningsfejl
• mangelfuld service.

NB!
Alle anvisninger skal læses. Hvis de anvisninger, der
er anført i det efterfølgende, ikke overholdes korrekt,
kan det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige
personskader.

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

Må kun benyttes i tørre rum

Beskyttelsesklasse II apparat

Apparatet må ikke bortskaffes
i den daglige renovation!

Der er risiko for at komme til skade!
Der må ikke arbejdes uden støvmaske og be-
skyttelsesbriller. Nogle støve har en sund-
hedsfarlig virkning! Der må ikke forarbejdes
asbestholdige materialer!

DK

Støj-/vibrationsoplysninger

Oplysningerne vedrørende vibration og støjemission er frem-
kommet i henhold til standardiserede og foreskrevne målemeto-
der og kan anvendes til sammenligning af elektriske apparater
og elværktøjer.

Disse værdier tillader ligeledes en foreløbig vurdering af belast-
ningen som følge af vibration og støjemission.

Advarsel!
Alt efter driftsbetingelserne kan de faktiske emissioner afvige
fra de ovenfor angivne tal!

Husk på, at vibration og støjemission kan afvige fra de tal, der
er angivet i denne vejledning, alt efter hvilke betingelser der fo-
religger, når værktøjet anvendes. Mangelfuldt vedligeholdte
værktøjer, uegnede arbejdsmetoder, forskellige arbejdsemner,
for kraftig tilspænding eller uegnede emner eller materialer eller
uegnet værktøj kan øge vibrationsbelastningen og støjemissio-
nen betydeligt hen over hele arbejdstidsrummet.

Til en præcis vurdering af den faktiske svingnings- og støjbe-
lastning bør der også tages højde for de tidsrum, hvor apparatet
er slukket, eller hvor det ganske vist kører, men ikke rent faktisk
er i brug. Dette kan reducere svingnings- og støjbelastningen
over hele arbejdstidsrummet betragteligt.

Advarsel:
• Sørg for, at dit værktøj bliver regelmæssigt og godt vedlige-

holdt
• Afbryd straks arbejdet med værktøjet, hvis der opstår alt for

kraftige vibrationer!
• En uegnet indsats kan forårsage overdrevne vibrationer og for

kraftig støj. Brug kun egnede indsatser!
• Husk at holde tilstrækkeligt med pauser i løbet af arbejdet,

hvis der er behov for det!
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EU-overensstemmelseserklæring
Producentens navn og adresse:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Produktnavn: DB 250
Artikel nr.: 27020

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstem-
melse med følgende direktiver og normative dokumenter:

EMC-direktiv 2014/30/EF
Anvendte standarder: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

EU-maskindirektiv 2006/42/EF
Anvendte standarder: DIN EN 62841-1 / 07.2016

Dato: 30.05.2017

Dipl.-ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Afdeling Apparatsikkerhed
Den ansvarlige for CE-dokumentationen er identisk med under-
tegnede.

Vedligeholdelse, rengøring og pleje
OBS:
Træk netstikket ud inden al indstilling, vedligeholdelse eller
reparation!

Bemærk:
Hver maskine bliver støvet, når der arbejdes med træ. Det er
nødvendigt at pleje maskinen. Hver gang man har brugt el-
værktøjet, bør det rengøres med en blød klud eller pensel, så
det holder længe.
Hertil kan der benyttes mild sæbe eller et andet egnet rengø-
ringsmiddel. Undgå at bruge opløsningsmidler eller alkoholhol-
dige rengøringsmidler (f.eks. benzin, rengøringssprit osv.), da
disse kan ødelægge maskinens plastkabinet.

Sørg altid for, at åbninger, som er nødvendige for at køle moto-
ren, er renset for støv og snavs.

Tilbehør
Revirer venligst vores maskinkatalog for nærmere oplysninger
om tilbehør på den adresse, der er oplyst på sidste side i garan-
tioplysningen.

Vær generelt opmærksom på:
Proxxon-indsatsværktøjer er udviklet til at arbejde sammen med
vores maskiner og dermed optimalt egnet til at blive brugt sam-
men med dem.

Ved brug af indsatsværktøjer fra andre producenter overtager vi
intet ansvar for en sikker og korrekt funktion af vores maskiner!

Serviceoplysning

Bemærk: Netkablet må kun udskiftes af vores Proxxon-service-
afdeling eller kvalificerede fagfolk!
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Översättning av
original-bruksanvisningen
Minisvarv DB 250

Bästa kund!

Följ denna bruksanvisning för att

• enkelt lära känna maskinen
• undvika problem till följd av felaktig användning och
• öka maskinens livslängd.

Ha alltid denna bruksanvisning tillgänglig.
Använd denna maskin endast om du är väl förtrogen med bruk-
sanvisningen och bara enligt denna.

PROXXON åtar sig inget ansvar för en säker funktion av maski-
nen om:

• handhavandet inte motsvarar normal användning,
• maskinen används för andra ändamål än vad som står i bruk-

sanvisningen,
• säkerhetsföreskrifterna ignoreras.

Du har inga garantianspråk vid:
• handhavandefel,
• bristande skötsel.

VIKTIGT!
Läs igenom samtliga anvisningar. För det fall att ned-
anstående anvisningar inte följs, finns det risk för
elektriska stötar, brand och/eller svåra personskador

FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR PÅ EN SÄKER PLATS.

Fär bara användas i torra utrymmen

Skyddsklass II appara

Förbrukade och trasiga maskiner
får inte slängas som avfall, utan
de ska lämnas för återvinning.

Vissa trästycken eller lackrester eller liknande
kan bilda hälsovådligt damm under arbetet.
Använd en ansiktsmask om du inte är helt
säker på att arbetsstycket är ofarligt! Se alltid till att det är bra
ventilation på arbetsplatsen!

SE

Buller-/vibrationsinformation

Uppgifterna om vibration och buller har fastställts överens-
stämma med standardiserade och normativt föreskrivna mätme-
toder och kan användas för att jämföra elapparater och verktyg
med varandra.

Dessa värden tillåter likaså en preliminär bedömning av belast-
ningarna som orsakas av vibration och buller.

Varning!
Beroende på driftsförhållandena vid användning av maskinen
kan de faktiska nivåerna avvika från ovan angivna värden!

Tänk på att vibration och buller är beroende av verktygets an-
vändningsförhållandena. Dessa kan avvika från de värden som
anges i denna bruksanvisning. Verktyg med bristande under-
håll, olämpliga arbetsmetoder, olika arbetsstycken, för hög
frammatning, olämpliga arbetsstycken eller material, eller ett
olämpligt tillbehör kan avsevärt öka vibrationsbelastningen och
bulleremissionen över hela arbetsperioden.

För en exakt uppskattning av den faktiska vibrations- och buller-
belastningen ska man även ta hänsyn till hur lång tid som ma-
skinen är avstängd eller är igång, men inte används. Detta kan
avsevärt minska vibrations- och bullerbelastningen över den to-
tala tidsperioden.

Varning:
• Var noga med att regelbundet utföra underhåll på era verktyg
• Avbryt genast arbetet vid för kraftiga vibrationer!
• Ett olämpligt tillbehör kan orsaka omåttliga vibrationer och

buller. Använd endast lämpliga tillbehör!
• Lägg vid behov in lämpliga pauser i arbetet!
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Underhåll, rengöring och skötsel
Observera:
Dra ut nätstickproppen före varje inställning, underhåll
eller reparation!

Notera:
Varje maskin blir dammig vid arbete med trä. Det är därför vik-
tigt att vårda maskinen. För en lång livslängd skall utrustningen
efter varje användning rengöras med en mjuk trasa eller pensel.
För detta får mild tvål eller ett annat lämpligt rengöringsmedel
användas. Undvik rengöringsmedel som innehåller lösningsme-
del eller alkohol (t.ex. bensin, rengöringssprit osv.) eftersom
dessa kan angripa plastdelarna.



EU-konformitetsförklaring
Tillverkarens namn och adress:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Produktbeteckning: DB 250
Artikelnr: 27020
Vi förklarar på eget ansvar att denna produkt överensstämmer
med följande riktlinjer och normgivande dokument:
EU:s EMK-direktiv 2014/30/EG
Tillämpade normer: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

EG maskindirektiv 2006/42/EG
Tillämpade normer: DIN EN 62841-1 / 07.2016
Datum: 30.05.2017

Dipl-Ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.
Verksamhetsområdet maskinsäkerhet.
Befullmäktigat ombud för CE-dokumentation är identisk med
undertecknaren.
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Håll alltid öppningarna, som är nödvändiga för motorns kylning,
fria från damm och smuts.

Tillbehör
För närmare information om tillbehör kan du beställa vår kata-
log under den adress som anges på sista sidan i garantianvis-
ningen.

Observera:
Proxxon-tillbehör är utformade för användning med våra maski-
ner och passar därför optimalt för användning med dessa.

Om tillbehör från andra tillverkare används lämnar vi ingen ga-
ranti för att våra maskiner fungerar säkert och korrekt!

Serviceinformation

Observera: Nätkabeln får endast bytas av vår Proxxon-service-
avdelning eller av en kvalificerad person!
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Překlad návodu k použití
Micro – soustruh DB 250

Vážený zákazníku!

Použití tohoto návodu

• ulehčuje seznámení s přístrojem,
• zabraňuje poruchám způsobených nevhodnou obsluhou a
• zvyšuje životnost přístroje.

Mějte tento návod vždy při ruce.
Používejte tento přístroj jen po důkladném seznámení se s
tímto návodem a dodržujte jej.

PROXXON neručí za bezpečnou funkci přístroje pokud:

• zacházení s ním neodpovídá běžnému používání,
• se používá k jiným účelům nasazení, než k těm, které jsou

uvedeny v tomto návodu,
• v případě nedodržování bezpečnostních předpisů.

Nemáte nárok na žádné záruční výkony, při:
• chybné obsluze,
• nedostatečné údržbě.

POZOR!
Přečtěte si veškeré pokyny. Nedodržení následujících
pokynů může způsobit zasažení elektrickým proudem,
požár a/nebo těžká zranění.

TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE!

Jen pro použití v suchých místnostech

Ochranná izolace přistoje třídy II

Pri likvidaci nevhazujte do omácího odpadu.

Z některých druhů dřeva, zbytků laku apod. se
může při práci uvolňovat zdraví škodlivý
prach. Pokud si nejste úplně jisti nezávadností
broušeného materiálu, používejte prosím protiprachovou
masku! V každém případě při práci zajistěte dobrou ventilaci
pracoviště!

CZ

Informace o hluku/vibracích

Údaje o vibraci a hlukových emisích jsou zprostředkovány v
souladu se standardizovaným a normativně předepsaným pro-
cesem měření a mohou být využity pro srovnání elektrických
přístrojů a nástrojů mezi sebou.

Tyto hodnoty umožňují rovněž předběžné posouzení zatížení
vibracemi a emisemi hluku.

Varování!
V závislosti na provozních podmínkách přístroje se mohou sku-
tečné emise lišit od uvedených hodnot!

Mějte na paměti, že vibrace a hlukové emise mohou vznikat v
závislosti na podmínkách používání nástroje, kterého se mohou
lišit hodnoty uvedené v tomto návodu. Špatně udržované ná-
stroje, nevhodné pracovní postupy, různé obrobky, příliš vysoký
posuv nebo nevhodné nástroje či materiály nebo nevhodný na-
sazovaný nástroj mohou výrazně zvýšit zatížení vibracemi a
hlukové emise po celou pracovní dobu.

Pro přesný odhad skutečného zatížení vibracemi a hlukem by
měly být zohledněny i časy, ve kterých je přístroj odpojen nebo
sice běží, ale ve skutečnosti se nepoužívá. To může výrazně
snížit zatížení vibracemi a hlukem po celou pracovní dobu.

Varování:
• Zajistěte pravidelnou a dobrou údržbu vašeho nástroje
• Při nadměrných vibracích ihned přerušte provoz nářadí!
• Nevhodný nasazovaný nástroj může způsobit nadměrné vi-

brace a hluk. Používejte jen vhodné nasazované nástroje!
• Při práci s přístrojem dělejte podle potřeby dostatečné pře-

stávky!
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Údržba, čištění a ošetřování
Pozor:
Před každým seřízením, údržbou nebo opravami odpojte sí-
ťovou zástrčku!

Upozornění:
Každý přístroj se při práci se dřevem zapráší. Proto je nutné ho
ošetřit. K zajištění dlouhé životnosti je ale třeba přístroj po kaž-
dém použití vyčistit měkkým hadříkem nebo štětcem.
Můžete použít jemné mýdlo nebo jiný vhodný čisticí prostředek.
Nepoužívejte čisticí prostředky obsahující rozpouštědla nebo al-
kohol (např. benzín, čisticí alkoholy atd.), protože by mohly na-
rušit plastové kryty.

Z otvorů, které slouží k chlazení motoru, průběžně odstraňujte
prach a nečistoty.

Příslušenství
Pro bližší informace si prosím vyžádejte náš katalog přístrojů na
adrese, uvedené na poslední straně v informaci o záruce.



Prohlášení o shodě pro ES
Název a adresa výrobce:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Označení výrobku: DB 250
Č. položky: 27020

Na vlastní odpovědnost prohlašujeme, že tento výrobek
vyhovuje následujícím směrnicím a normativním předpisům:

Směrnice EU Elektromagnetická 2014/30/ES
kompatibilita
Aplikované normy: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

Směrnice EU Strojní zařízení 2006/42/ES
Aplikované normy: DIN EN 62841-1 / 07.2016

Datum: 30.05.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Obchodní oblast bezpeènost strojù

Osoba zmocněná pro dokumentaci CE se shoduje s
osobou podepsanou.
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Zásadně prosím pamatujte na následující:
Nástavce Proxxon jsou koncipovány pro práci s našimi stroji, a
tím jsou optimálně vhodné pro používání s nimi.

Při používání nástavců od cizích výrobců nepřebíráme ručení
za bezpečnou a správnou funkci našich přístrojů!

Servisní informace

Pamatujte na: Přívod sítě smí být měněn pouze naším servis-
ním oddělením Proxxon nebo kvalifikovaným odborníkem!
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Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi
MikroTornaTezgahı DB 250

Sevgili müşterimiz!

Bu kullanma kılavuzunun okunması,

• cihazı öğrenmenizi kolaylaştırır.
• yanlış kullanımdan kaynaklanan arızaları önler ve
• cihazınızın kullanım ömrünü artırır.

Bu kullanma kılavuzunu daima kolay ulaşabileceğiniz bir yerde
tutunuz.
Bu cihazı yalnızca kullanma kılavuzuna iyice vakıf olduktan
sonra ve gerektiği şekilde kılavuza uyarak kullanınız.

PROXXON aşağıdaki hallerde, cihazın güvenli çalışması konu-
sunda herhangi bir mesuliyet kabul etmez:

• normal kullanıma uygun olmayan her türlü kullanım,
• bu kullanma kılavuzunda belirtilmeyen farklı amaçlar için kul-

lanıldığında,
• emniyet talimatlarına uyulmadığında.

Aşağıdaki hallerde garanti hakkı kaybolur:
• kullanım hataları,
• eksik bakım.

DiKKAT!
Bütün talimatlar dikkatlice okunmalıdır. Aşağıda verilen
talimatlar doğrultusunda yapılan hatalar, elektrik çarp-
masına, yangına ve/veya ağır derecede yaralanmalara
sebebiyet verebilmektedir.

BU TALiMATLARI SAKLAYINIZ.

S›rf kuru odalarda kullan ›m için

Korumas›n ›f II cihaz›

Makina’n›n geri dönüflümünü ev art›klar›
üzerinden yapmay›n.

Kimi ağaçlar veya cila artıkları belirli şartlar al-
tında çalışırken sağlığa zararlı tozlar üretebilir.
Zımpara malzemesinin sakıncasız oluşundan
tam emin değilseniz lütfen bir tozdan koruma maskesi takınız!
Her halükarda iş yerinin yeterince havalandırmasını sağlayınız!

TR

Gürültü / titreşim hakkında bilgi

Titreşim ve gürültü emisyonuyla ilgili bilgiler standart ve norm
olarak salık verilen ölçüm yöntemlerine uygun olarak saptan-
mıştır ve elektrikli cihazların ve aletlerin birbiriyle karşılaştırıl-
ması için kullanılabilir.

Bu değerler keza titreşim ve gürültü emisyonları ile geçici bir de-
ğerlendirmeye de izin vermektedir.

Uyarı!
ŀşletim şartlarına bağlı olarak cihaz işletilirken gerçek oluşan
emisyonlar belirtilen değerlerden sapabilir!

Titreşim ve gürültü emisyonunun aletin kullanım koşullarına
bağlı olarak bu talimat içinde yazılı değerlerden farklı olabilece-
ğini unutmayınız. Eksik bakım yapılmış aletler, yanlış çalışma
yöntemleri, farklı aletler, çok yüksek avans veya uygun olmayan
iş parçaları veya malzemeler ya da uygun olmayan bir takım tit-
reşim yükünü ve gürültü emisyonunu çalışma döneminin tama-
mında hayli arttırabilir.

Fiili titreşim ve gürültü yükünün doğru değerlendirilmesi için ci-
hazın kapalı olduğu yada açık olmasına rağmen gerçekten kul-
lanılmadığı süreler de dikkate alınmalıdır. Bu, titreşim ve gürültü
yükünü çalışma süresinin tamamında oldukça azaltabilir.

Uyarı:
• Alete düzenli ve iyi şekilde bakım yapılmasını sağlayınız
• Aşırı titreşim oluştuğu anda derhal aletin çalıştırılmasını dur-

durunuz!
• Uygun olmayan bir takımaşırı titreşime ve gürültüye neden

olabilir. Yalnızca uygun takımlar kullanınız!
• Cihazla çalışırken ihtiyaca göre yeteri kadar mola veriniz!
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Bakım ve temizlik
Dikkat:
Her türlü ayar, bakım veya onarım işinden önce elektrik fi-
şini çekiniz!

Bilgi:
Her cihaz ahşapla çalışırken toz nedeniyle kirlenir. Bu nedenle
bakım elzemdir. Uzun bir kullanım ömrü için cihazı her kullanım-
dan sonra yumuşak bir bez veya fırçayla temizleyiniz.
Bunun için yumuşak bir sabun veya uygun başka bir temizlik
maddesi kullanılabilir. Çözelti maddesi veya alkol içeren temizlik
maddelerini (ör. benzin, temizlik alkolleri vs.) kullanmaktan kaçı-
nınız, zira bunlar plastik gövdelere zarar verir.

Motorun soğutulması için gerekli açıklıkları her zaman tozdan
ve kirden arınmış halde bulundurunuz.

Aksesuar
Aksesuarlara dair bilgi için lütfen son sayfada garanti uyarısının
altında verilen adresten cihaz kataloğumuzu isteyiniz.



AT Uygunluk Belgesi
Üreticinin adı ve adresi:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Ürün adı: DB 250
Ürün No. : 27020

İşbu belgeyle, münferiden sorumlu olarak, bu ürünün aşağıdaki
direktiflere ve normlara uygun olduğunu beyan ederiz:

AB EMU Direktifi 2014/30/AT
Uygulanan normlar: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

AB Makine Direktifi 2006/42/AT
Uygulanan normlar: DIN EN 62841-1 / 07.2016

Tarih : 30.05.2017

Müh. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Cihaz güvenliği bölümü

CE dokümantasyon yetkilisi ile imza eden kişi aynı kişidir.
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Lütfen genel olarak dikkat ediniz:
Proxxon iş takımları kendi merkezlerimizle kullanım için tasar-
lanmıştır ve bunlarla kullanım için optimaldir.

Başka üreticilerin iş takımlarının kullanılması durumunda cihaz-
larımızın güvenli ve usulüne uygun çalışması için hiçbir garanti
vermiyoruz!

Servis notu

Lütfen dikkat ediniz: Şebeke besleme hattı yalnızca Proxxon
servis departmanı veya kalifiye bir teknik personel tarafından
değiştirilebilir!



Tłumaczenie oryginalnej instrukcji
obsługi miniaturowej tokarki DB 250

Szanowni Państwo!

Prosimy pamiętać!
Korzystanie z niniejszej instrukcji

• ułatwia zapoznanie się z urządzeniem,
• zapobiega powstawaniu zakłóceń na skutek niewłaściwej ob-

sługi,
• wydłu�a �ywotność posiadanego urządzenia.

Prosimy o przechowywanie niniejszej obsługi zawsze w zasięgu
ręki!

Maszynę tę nale�y obsługiwać tylko po dokładnym zapoznaniu
się z instrukcją i przy jej przestrzeganiu.
PROXXON nie odpowiada za bezpieczne funkcjonowanie urzą-
dzenia w przypadku:
• obchodzenia się w niewłaściwy sposób z urządzeniem,
• innych zastosowań, nie wymienionych w instrukcji,
• nieprzestrzegania przepisów bezpieczeństwa.

Świadczenia gwarancyjne nie przysługują w przypadku:
• błędów obsługi,
• niedostatecznej konserwacji.

UWAGA!
Nale�y czytać wszelkie instrukcje. Błędy przy prze-
strzeganiu poni�ej wymienionych instrukcji mogą spo-
wodować pora�enie prądem elektrycznym, po�ar i /
lub cię�kie obra�enia.

PROSZĘ STARANNIE PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZĄ
INSTRUKCJĘ!

Tylko do stosowania w

suchych pomieszczeniach

Klasa ochrony urządzenia II

Nie wyrzucać zu�ytego urządzenia do śmieci
domowych!

Niektóre gatunki drewna lub pozostałości la-
kieru lub podobne substancje podczas obróbki
mogą tworzyć szkodliwe dla zdrowia pyły. W
razie braku pewności co do nieszkodliwości szlifowanego mate-
riału nale�y u�ywać maski przeciwpyłowej! W ka�dym przy-
padku podczas pracy nale�y zapewnić dostateczną wentylację
miejsca pracy!

Widok ogólny (Rys. 1):

1. Włącznik/Wyłącznik
2. Pokrętło regulacji liczby obrotów
3. Powierzchnia kluczy
4. Wrzeciono z mocowaniem za pomocą tulei zaciskowej
5. Uchwyt przedmiotu obrabianego na wrzecionie silnika
6. Suport
7. Płyta podstawy
8. Trzpień zabieraka
9. Konik z kłem
10. Łoże

11. Otwory do zamocowania na stole
12. Tuleja zaciskowa
13. Klucz mocujący
14. Liniał centrujący

Opis maszyny

Miniaturowa tokarka PROXXON DB 250 jest idealnym
urządzeniem do toczenia małych przedmiotów z drewna lub z
innych podobnych materiałów. Tokarka nie nadaje się do
obróbki metali. Do wyposażenia podstawowego należy: 6
tulejek zaciskowych (2, 3, 4, 6, 8 i 10 mm), 2 klucze mocujące,
1 kieł obrotowy centrujący, 1 trzpień zabieraka. 1 Uchwyt
przedmiotu obrabianego, jak również 1 liniał centrujący.

Dane techniczne

Napięcie 230Volt, 50/60 Hz
Moc: 100 W, 30 min
Liczba obrotów: 1.000 - 5.000/min
Rozstaw kłów: ok. 250 mm
Wysokość kła 40 mm
Średnica przelotowa wrzeciona: 10 mm
Wymiary: ok. 490 x 150 x 95
Ciężar: 2,0 kg
Emisja hałasu: < 70 dB(A)
Drgania: ≤ 2,5 m/ s2

Informacja dotycząca hałasu/wibracji

Dane dotyczące wibracji i emisji hałasu zostały wyznaczone
zgodnie ze znormalizowanymi i normatywnie obowiązującymi
metodami pomiarowymi i mogą zostać u�yte do porównania ze
sobą urządzeń elektrycznych i narzędzi.

Wartości te pozwalają równie� na dokonanie wstępnego porów-
nania nara�eń na skutek oddziaływania wibracji i emisji hałasu.

Ostrzewenie!
W zale�ności od warunków roboczych podczas pracy urządze-
nia rzeczywisty poziom emisji mo�e ró�nić się od podanych po-
wy�ej wartości!

Nale�y pamiętać, i� wibracje i emisja hałasu mogą się ró�nić od
wartości podanych w niniejszej instrukcji w zale�ności od wa-
runków u�ytkowania narzędzia. Niewłaściwie konserwowane
narzędzia, nieodpowiednie metody pracy, ró�ne przedmioty ob-
rabiane, zbyt du�y posuw lub nieodpowiednie obrabiane przed-
mioty lub materiały bądź nieodpowiednie narzędzie robocze
mogą znacznie zwiększyć nara�enia na działanie wibracji i
emisję hałasu.

Dla dokładnej oceny rzeczywistego nara�enia na działanie wib-
racji i hałasu nale�y uwzględnić równie� czasy, w których urzą-
dzenie jest wyłączone lub wprawdzie obraca się, lecz w rzeczy-
wistości nie jest u�ywane. Mo�e to znacznie zredukować
nara�enie na działanie wibracji i hałasu na przestrzeni całego
okresu pracy.

Ostrzewenie:
• Nale�y zadbać o regularną konserwację narzędzia.
• W razie wystąpienia zbyt du�ych drgań natychmiast przerwać

pracę z urządzeniem!
• Nieodpowiednie narzędzie robocze mo�e powodować nad-

mierne wibracje i hałasy. Nale�y u�ywać tylko odpowiednich
narzędzi roboczych!

• Podczas pracy z urządzeniem pamiętać o zachowaniu wy-
starczającej liczby przerw!
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Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa

1. Podczas ustawiania wyciągnąć wtyczkę kabla zasilającego z
gniazdka!

2. Przed włożeniem wtyczki kabla zasilającego do gniazdka
sieci upewnić się, czy urządzenie jest wyłączone!

3. Przed włączeniem urządzenia ustawiać zawsze najniższą
liczbę obrotów!

4. Zawsze zakładać okulary ochronne!
5. Podczas pracy nie zakładać luźnych rękawic lub luźnego

ubrania roboczego!
6. Nie używać surowych przedmiotów, których kształt mocno

różni się od kształtu okrągłego.

Montaż tokarki

Przed rozpoczęciem pracy należy zamocować tokarkę
wkrętami do drewna na stabilnej płycie drewnianej. Drewnianą
płytę można następnie przytwierdzić do stołu za pomocą
śrubowej zwornicy stolarskiej (Rys. 2).

Obsługa

Mocowanie prętów okrągłych w tulejce zaciskowej
Za pomocą dostarczonych tulejek zaciskowych można
bezproblemowo zamocować okrągłe pręty drewniane o
następujących średnicach: 2, 3, 4, 6, 8 oraz 10 mm. W tym celu
wrzeciono silnikowe 1 zablokować za pomocą klucza i odkręcić
nakrętkę 2. Założyć żądaną tulejkę zaciskową i lekko nakręcić
nakrętkę. Włożyć obrabiany przedmiot 4 do tulejki zaciskowej i
dokręcić lekko nakrętkę ręką. Sprawdzić ręcznie, czy nie ma
bicia. Następnie dokręcić drugim kluczem nakrętkę.

Wskazówka:
Dokręcać nakrętkę z wyczuciem, aby nie uszkodzić tulejek
zaciskowych!

Długie przedmioty obrabiane należy dodatkowo podeprzeć po
stronie konika.

Postępować przy tym tak, jak to opisano na następnych
stronach w rozdziale „Mocowanie długich przedmiotów
obrabianych”.

Mocowanie okrągłych prętów w uchwycie przedmiotu
obrabianego

Mocowanie okrągłych prętów drewnianych bardzo grubych w
stosunku do długości:

1. Zaznaczyć dwie linie piłowania za pomocą liniału
centrującego (Rys. 4) Następnie naciąć za pomocą cienkiej
piły linie na głębokość 2 mm.

2. W punkcie przecięcia się obydwu linii nawiercić na
głębokość 5 mm otwór o średnicy ok. 2 mm.

3. Nałożyć obrabiany przedmiot na uchwyt tak, jak to
przedstawiono na Rys. 5 i mocno przykręcić.

4. Zamocować obrabiany przedmiot za pomocą uchwytu do
wrzeciona silnikowego 1, jak to opisano w rozdziale o
mocowaniu prętów okrągłych.

5. Przesunąć konik 1 (Rys. 6) do czoła przedmiotu obrabianego
i unieruchomić do łoża za pomocą nakrętki radełkowanej 2.

6. Kieł obrotowy dosunąć na tyle do przedmiotu obrabianego
za pomocą nakrętki radełkowanej 3, aby wcisnął się on
lekko do niego i go unieruchomił.

Mocowanie długich obrabianych przedmiotów (grubszych
niż 10 mm)

1. Założyć trzpień zabierakowy 1 (Rys. 7) do wrzeciona
silnikowego i dokręcić (jak to opisano przy mocowaniu
prętów okrągłych).

2. Dosunąć konik do czoła obrabianego przedmiotu tak, jak to
przedstawiono na Rys. 8 i unieruchomić do łoża za pomocą
nakrętki radełkowanej, dokładnie tak, jak to opisano w
poprzednim rozdziale.

3. Kieł obrotowy dosunąć na tyle do przedmiotu obrabianego
za pomocą nakrętki radełkowanej, aby wcisnął się on weń
lekko i unieruchomił go.

4. Suport narzędzia 1 ustawić tak, aby odległość do
obrabianego przedmiotu wynosiła ok. 2 mm (Rys. 9). Za
pomocą śruby 2 można zakleszczyć ramię uchwytu w
odpowiednim położeniu.

5. W razie potrzeby boczne nachylenie suportu narzędzia
można ustawić po odkręceniu nakrętki motylkowej.

Mocowanie krótkich obrabianych przedmiotów do toczenia
poprzecznego

W przypadku toczenia talerzy lub podobnych kształtów,
przedmiot obrabiany należy przykręcić do uchwytu (Rys. 5).
Należy zwracać uwagę, aby wkręty nie wystawały z przedmiotu
obrabianego nawet po obróbce. Niebezpieczeństwo
powstania obrażeń!

Porada: Szczególnie krótkie, obrabiane przedmioty mocuje się
poprzez przykręcenie do uchwytu tarczy pośredniej (jak
opisano powyżej), a obrabiany przedmiot mocuje się do tarczy
pośredniej za pomocą dwustronnej taśmy klejącej.

Toczenie wzdłużne

Wskazówka:

1. Sprawdzić poprzez ręczne obracanie, czy obrabiany
przedmiot nie wykazuje bicia.

2. Suport 1 ustawić tak, aby odległość do obrabianego
przedmiotu wynosiła ok. 2 mm (Rys. 9).

3. Dokręcić śrubę 2.
4. Podczas toczenia trzymać nóż tak, jak to przedstawiono na

Rys. 9.

Toczenie poprzeczne

1. Odkręcić śrubę 1 (Rys. 10) i obrócić suport 2 o 90°.
2. Ustawić odstęp do obrabianego przedmiotu i dokręcić z

powrotem śrubę 1.

Obróbka wykańczeniowa obrabianego przedmiotu

Po przetoczeniu obrabiany przedmiot można przeszlifować za
pomocą drobnego płótna ściernego przy średniej liczbie
obrotów i pomalować pędzlem przy najmniejszej liczbie
obrotów. Podczas szlifowania należy zwracać uwagę, aby
płótno ścierne nie okręciło się wokół obrabianego przedmiotu
(Rys. 11). Niebezpieczeństwo powstania obrażeń!

Konserwacja, czyszczenie i pielęgnacja
Uwaga:
Przed kawdym ustawianiem, pracami konserwacyjnymi lub
naprawami wyciągnąć wtyczkę kabla zasilającego z
gniazdka sieciowego!

Wskazówka:
Podczas obróbki drewna ka�de urządzenie ulega zanieczysz-
czeniu pyłem. Stąd te� nieodzowne jest jego czyszczenie.
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Celem zapewnienia długiej �ywotności po ka�dym u�yciu urzą-
dzenie nale�y jednak�e oczyścić miękką szmatką lub pędzlem.
Mo�na przy tym u�ywać łagodnego mydła lub innych odpowied-
nich środków czyszczących. Nale�y unikać środków czyszczą-
cych, zawierających rozpuszczalniki lub alkohol (np. benzyny
albo alkoholu do czyszczenia itp.), gdy� mogą one niszczyć
obudowę z tworzywa sztucznego.

Otwory słu�ące do chłodzenia silnika powinny być zawsze
wolne od pyłu i zanieczyszczeń.

Wyposawenie
Odnośnie bli�szych informacji dotyczących akcesoriów prosimy
o zapytanie o nasz katalog urządzeń. Katalog mo�na uzyskać
pod adresem podanym na ostatniej stronie informacji dotyczą-
cych gwarancji.

Prosimy pamiętać:
Narzędzia robocze Proxxon zostały skonstruowane pod kątem
naszych urządzeń, dlatego są optymalnie przystosowane do
współpracy z nimi.

W przypadku korzystania z produktów innych producentów nie
przejmujemy odpowiedzialności za bezpieczne i prawidłowe
działanie naszych urządzeń!

Informacja dotycząca serwisowania

Uwaga: Przewód zasilający mo�e być wymieniany tylko przez
nasz dział serwisu Proxxon lub wykwalifikowanego specjalistę!

Utylizacja:

Nie wyrzucać zużytego urządzenia do śmieci domowych!
Urządzenie zawiera materiały, które nadają się do recyklingu. W
razie pytań należy zwrócić się do lokalnego przedsiębiorstwa
utylizacji lub do innego odpowiedniego organu komunalnego.

Deklaracja zgodności WE

Nazwa i adres producenta:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Nazwa produktu: DB 250
Nr art.: 27020

Oświadczamy z całą odpowiedzialnością, że produkt ten odpo-
wiada następującym dyrektywom i dokumentom normatyw-
nym:

Dyrektywa EMC UE 2014/30/WE
Zastosowane normy: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

Dyrektywa maszynowaWE 2006/42/EG
Zastosowane normy: DIN EN 62841-1 / 07.2016

Data: 30.05.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Stanowisko: dział projektów / konstrukcji

Pełnomocnik ds. dokumentacji CE jest identyczny z
sygnatariuszem.
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Перевод оригинального
руководства по эксплуатации
токарного станка по дереву
DB 250

Уважаемый покупатель!

Просьба учитывать перечисленные ниже рекомендации.
Использование настоящего руководства

• облегчает изучение устройства,
• поможет избежать неполадок в работе, вызванных неква-

лифицированным обслуживанием, и
• увеличит срок службы Вашего устройства.

Всегда держите это руководство под рукой!

Приступайте к эксплуатации данного станка только после
подробного ознакомления с руководством по эксплуатации
и в ходе работы строго соблюдайте изложенные в нем пра-
вила.
Компания PROXXON не несет ответственности за безопас-
ную работу устройства, если:
• оборудование применяется не по предписанному для него

назначению;
• используется для целей, не упомянутых в руководстве;
• не соблюдаются указания по безопасности.

Гарантийные обязательства для потребителя аннулируются
в случае:
• несоблюдения правил эксплуатации;
• недостаточного уровня технического обслуживания.

ВНИМАНИЕ!
Необходимо прочитать все указания.
Невыполнение нижеприведенных указаний может
стать причиной поражения электрическим током,
пожара или серьезных травм.

ПРОСЬБА НАДЕЖНО ХРАНИТЬ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО!

Только для использования в сухих помещениях

Класс защиты устройства II

НЕ утилизировать устройство
вместе с бытовыми отходами!

Некоторые виды древесины, а также
остатки лака и др. во время обработки на
станке могут выделять пыль, вредную для
здоровья. Если Вы не совсем уверены в безопасности пыли
от Вашего шлифовального материала, надевайте пылеза-
щитную маску! В любом случае во время работы обес-
печьте хорошее проветривание рабочего места!

Общий вид (рис. 1):

1. Двухпозиционный выключатель
2. Кнопка регулирования частоты вращения
3. Поверхность под ключ
4. Шпиндель с цанговым зажимным приспособлением
5. Приспособление для крепления изделия

6. Суппорт
7. Опорная плита
8. Поводковая оправка
9. Задняя бабка с пинолью
10. Станина
11. Отверстия для крепления к столу
12. Цанги
13. Зажимный ключ
14. Центровочная линейка

Описание станка

Малогабаритный токарный станок по дереву DB 250
производства фирмы PROXXON представляет собой
идеальное устройство для вытачивания мелких изделий из
дерева или аналогичных материалов. Этот токарный
станок не предназначен для обработки металлов. В
комплект базовой оснастки входят: 6 цанг (2, 3, 4, 6, 8 и 10
мм), 2 зажимных ключа. 1 вращающийся упорный центр, 1
поводковая оправка. 1 приспособление для крепления
изделия, а также 1 центровочная линейка.

Технические данные

Напряжение: 230 В, 50/60 Гц
Мощность: 100 Вт, 30 мин.
Скорость вращения: 1000 – 5000 об/мин
Межцентровое расстояние: ок. 250 мм
Высота центров 40 мм
Сквозное отверстие шпинделя: 10 мм
Размеры: ок. 490 x 150 x 95
Вес: 2,0 кг
Уровень шума: < 70 дБ(А)
Вибрация: ≤ 2,5 m/ s2

Информация об уровне шума и вибрации

Данные о вибрации и эмиссии шума были определены в со-
ответствии с стандартизованными и предписываемыми нор-
мативами методами измерений и могут использоваться при
сравнении между собой электрических устройств и инстру-
ментов.

Эти значения также позволяют предварительно оценить
уровень вибрационной нагрузки и шумовой эмиссии.

Предостережение!
В зависимости от условий эксплуатации в процессе работы
устройства фактический уровень шума может отличаться от
указанных выше значений!

Учтите, что вибрация и уровень шума могут отличаться от
указанных в данном руководстве значений в зависимости от
условий использования инструмента. Неправильное техни-
ческое обслуживание инструментов, ненадлежащие методы
работы, отличающиеся обрабатываемые детали, слишком
высокая скорость подачи, неподходящие обрабатываемые
детали или материалы и неподходящий вставной инстру-
мент могут существенно повысить вибрационную нагрузку и
шумовую эмиссию в течение всего рабочего периода.

Для точной оценки вибрационной и шумовой нагрузки
должны также учитываться промежутки времени, в течение
которых устройство выключено или включено, но фактиче-
ски не используется. Это может явно снизить вибрационную
и шумовую нагрузку рабочего периода в целом.

RU
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Предостережение!
• Обеспечьте регулярное и качественное техническое об-

служивание инструмента.
• При возникновении чрезмерной вибрации немедленно

прекращайте работу с инструментом!
• Неподходящий вставной инструмент может стать причи-

ной чрезмерных вибрации и шума. Используйте только
надлежащие вставные инструменты.

• При необходимости во время работы с устройством вы-
держивайте требуемые паузы!

Дополнительные указания по
безопасности

1. При наладочных работах отсоединить сетевой
штекерный разъем!

2. Перед подключением сетевого кабеля необходимо
убедиться в том, что устройство выключено!

3. Перед включением устройства всегда задавать
минимальную скорость вращения!

4. Всегда работать в защитных очках!
5. При работе не носить просторные перчатки или
свободную одежду!

6. Не работайте с заготовками, имеющим сильные
отклонения от круглости.

Монтаж токарного станка по дереву

Перед началом работ токарный станок зафиксировать на
устойчивой деревянной доске при помощи шурупов. После
этого деревянную доску можно зафиксировать на столе
при помощи струбцин (рис. 2).^

Эксплуатация

Зажим круглых прутков в цанге
Цанги, входящие в комплект поставки, гарантированно
позволяют осуществлять зажим круглых прутков со
следующими диаметрами: 2, 3, 4, 6, 8 и 10 мм. Для этого
ходовой винт 1 электродвигателя (рис. 3) заблокировать
при помощи ключа и отвинтить гайку 2.Заложить нужную
цангу 3 и слегка затянуть гайку. Обрабатываемое изделие
4 заложить в цангу и слегка затянуть от руки. От руки
проверить вращение без радиального биения. Затем при
помощи второго ключа плотно затянуть гайку.

Указание!
Не допускать чрезмерной затяжки гайки, которая
может привести к повреждению цанг!

Длинные обрабатываемые изделия необходимо
дополнительно направлять со стороны задней бабки.

При этом действуйте в соответствии с описанием в главе
«Зажим длинных обрабатываемых изделий», см.
следующую страницу.

Зажим круглых прутков в приспособлении для
крепления изделия

Зажим круглых деревянных заготовок, очень толстых по
отношению к их длине

1. При помощи центровочной линейки отметьте две линии
пропила (рис. 4). Затем при помощи тонкого пильного
полотна сделайте пропилы по линиям на глубину 2 мм.

2. В месте пересечения обеих линий просверлите
отверстие диаметром ок. 2 мм, глубиной 5 мм.

3. Насадите изделие на держатель, как это показано на
рис. 5, и завинтите до отказа.

4. Изделие вместе с держателем закрепите в ходовом
винте 1 двигателя, как это описано в главе «Зажим
круглых прутков».

5. Заднюю бабку 1 (рис. 6) переместить к торцу изделия и
плотно зафиксировать на станине при помощи гайки с
накаткой 2.

6. При помощи гайки с накаткой 3 передвинуть
вращающийся центр к изделию настолько, чтобы он
слегка вошел в него и, таким образом, обеспечил его
фиксацию.

Зажим длинных изделий (толщиной более 10 мм)

1. Поводковую оправку 1 (рис. 7) вставить в ходовой винт
двигателя и затянуть до упора (как это описано для
зажима круглых прутков).

2. Заднюю бабку переместить к торцу изделия, как это
показано на рис. 8, и плотно зафиксировать на станине
при помощи гайки с накаткой, в точности соблюдая
указания, изложенные в предшествующей главе.

3. При помощи гайки с накаткой 3 передвинуть
вращающийся центр к изделию настолько, чтобы он
слегка вошел в него и, таким образом, обеспечил его
фиксацию.

4. Опору 1 инструмента отрегулировать таким образом,
чтобы расстояние до обрабатываемого изделия
составляло ок. 2 мм (рис. 9). При помощи винта 2
кронштейн можно зафиксировать в нужном положении.

5. При необходимости боковой наклон опоры инструмента
можно отрегулировать, предварительно ослабив
барашковый винт.

Зажим коротких изделий под поперечную обточку

Если вытачиваются тарелки или изделия аналогичной
формы, обрабатываемое изделие необходимо прочно
навинтить на держатель (рис. 5). При этом следите за тем,
чтобы винты не выступали из изделия даже после
обработки. Опасность получения травмы!

Совет. Особо короткие изделия крепят следующим
образом: промежуточную плиту навинчивают на
держатель (как описано выше) и изделие фиксируют
на промежуточной плите при помощи контактной
ленты с двусторонним клейким покрытием.

Продольная обточка

Указание!
1. Проворачивая изделие вручную, проверьте, вращается
ли изделие строго концентрично.

2. Суппорт 1 (рис. 9) отрегулировать таким образом, чтобы
расстояние до обрабатываемого изделия составляло ок.
2 мм.

3. Винт 2 затянуть до упора.
4. При обточке держите резец согласно указаниям на рис. 9.

Поперечная обточка

1. Винт 1 (рис. 10) ослабить и суппорт 2 повернуть на 90°.
2. Отрегулировать расстояние до обрабатываемого
изделия и снова затянуть до упора винт 1.

Чистовая обработка изделия

После обточки изделие можно отшлифовать на средней
скорости вращения при помощи мелкозернистой
абразивной шкурки, а также покрасить кистью на
минимальной скорости вращения. При шлифовании



следите за тем, чтобы абразивная шкурка не
обматывалась вокруг изделия (рис. 11). Опасность
получения травмы!

Техническое обслуживание, очистка и
уход
Внимание:
Перед тем, как выполнять ремонт или любые операции
по регулировке или профилактике, выньте сетевой
штепсель из розетки!

Указание:
Во время работы с древесиной каждый инструмент загряз-
няется пылью. Поэтому уход является обязательным. Тем
не менее, чтобы обеспечить продолжительный срок службы
инструмента, каждый раз после работы необходимо про-
изводить его очистку при помощи мягкой ветоши или кисти.
При этом допускается использование мягкого мыла или дру-
гого подходящего моющего средства. Не разрешается при-
менять очистители, содержащие растворители или спирт
(например, бензин, спирты для очистки и т.п.), т.к. они могут
оказывать агрессивное воздействие на пластмассовые де-
тали корпуса.

Всегда содержите в чистом состоянии отверстия для охлаж-
дения электродвигателя, не допускайте их загрязнения
пылью или грязью.

Принадлежности и дополнительная оснастка
Для получения более подробных данных о принадлежно-
стях запросите наш каталог инструментов по адресу, ука-
занному в информации о гарантии на последней странице.

Просьба учитывать следующее:
Вставные инструменты Proxxon разработаны для использо-
вания с нашими устройствами и поэтому оптимально подхо-
дят для работы с ними.

В случае использования вставных инструментов других
фирм мы не гарантируем безопасное и надлежащее функ-
ционирование наших устройств!

Сервисная информация

Просьба учитывать следующее: Замену сетевого кабеля
разрешается выполнять только нашей сервисной службой
Proxxon или квалифицированным специалистом!

Утилизация
Не выбрасывайте станок в бак с бытовыми отходами! Он
содержит ценные материалы, которые могут быть
вторично переработаны. При возникновении вопросов об
утилизации просим обращаться к местным предприятиям,
специализирующимся на утилизации отходов, или в другие
коммунальные службы соответствующего профиля.

Декларация о соответствии
требованиям ЕС

Наименование и адрес изготовителя:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker
Наименование изделия: DB 250
Артикул №: 27020

Настоящим мы со всей ответственностью заявляем, что
данное изделие соответствует требованиям следующих
директив и нормативных документов:

Директива ЕС об электро- 2014/30/EG
магнитной совместимости
Применяемые нормы: DIN EN 55014-1 / 05.2012

DIN EN 55014-2 / 02.2016
DIN EN 61000-3-2 / 03.2015
DIN EN 61000-3-3 / 03.2014

Директива ЕС по 2006/42/EG
машинному оборудованию
Применяемые нормы: DIN EN 62841-1 / 07.2016

Дата: 30.05.2017

Дипл. инж. Йорг Вагнер

PROXXON S.A.
Должность: Отдел исследования и разработки

Лицом, уполномоченным согласно Документации ЕС,
является лицо, подписавшее документ.
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Ersatzteilliste

PROXXON MICRO-Drechselbank DB 250

ET - Nr.: Benennung

27020-01 Abdeckmatte / Plastic mat
27020-03 untere Gehäusehälfte / Casing, downer part
27020-04 Zahnriemen / Toothed belt
27020-06 Motor-Riemenscheibe / Motor belt pulley
27020-07 Gewindestift / Setscrew
27020-09 Welle / Shaft
27020-10 Überwurfmutter / Swivel nut
27020-11 Spannzange 2 mm / Clamping jaw 2 mm
27020-12 Spannzange 3 mm / Clamping jaw 3 mm
27020-13 Spannzange 4 mm / Clamping jaw 4 mm
27020-14 Spannzange 6 mm / Clamping jaw 6 mm
27020-15 Spannzange 8 mm / Clamping jaw 8 mm
27020-16 Spannzange 10 mm / Clamping jaw 10 78mm
27020-17 Kugellager / Bearing
27020-18 Riemenscheibe für Spindel / Pulley for work spindle
27020-19 Gewindestift / Setscrew
27020-23 Regelknopf / Control knob
27020-24 Hauptschalter / On-off-switch
27020-25 Netzleitung / Power cord incl. Plug
27020-26 Zugentlastung / Strain relief
27020-27 Schraube für Zugentlastung / On-off-switch
27020-28 Knickschutztülle / Screw for strain relief
27020-29 Schraube / Screw
27020-30 Gabelschlüssel / Open-end-wrench
27020-31 Maschinenbett / Bed
27020-32 Abdeckung / Cover
27020-33 Schraube / Screw
27020-34 Nutenstein / Sliding block
27020-35 Reitstock / Tailstock
27020-36 Rändelschraube M4 / Knurled screw M4
27020-37 Rändelmutter / Knurled nut
27020-38 Rändelschraube M3 / Knurled screw M3
27020-41 Werkstückhalter mit Zapfen / Work piece holder with journal
27020-46 Staubschutzkappe / Dust protection cap
27020-47 Schraube / Screw
27020-48 Gehäuseschraube / Screw for casing
27020-49 obere Gehäusehälfte / Casing, lower part
27020-50 Mitnahmedorn / Tappet
27020-51 Schraube für Motorbefestigung / Screw
27020-52 Pinole / Revolving center
27020-53 Grundplatte / Mounting plate
27020-54 Halter / Holder
27020-55 Scheibe / Washer
27020-56 Mutter / Hexagon nut
27020-57 Motor / Motor
27020-58 Motorhalteplatte / Mounting plate
27020-59 Platine / Board
27020-60 Potentiometer / Potentiometer
27020-61 Werkzeugauflage / Support for chisel
27020-62 Flügelschraube / Wing screw
27020-63 Flügelschraube / Wing screw
27020-64 Zentrierlineal / Centering guide
27020-99 Bedienungsanleitung mit Sicherheitsvorschriften / Manual and Safety instructions
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DE Service-Hinweis
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion sorgfältig geprüft. Sollte
dennoch ein Defekt auftreten, wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem
Sie das Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwicklung aller gesetz-
licher Gewährleistungsansprüche zuständig, die sich ausschließlich auf Material-
und Herstellerfehler beziehen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung, Beschädigung durch Fremd-
einwirkung und normaler Verschleiß sind von der Gewährleistung ausge-
schlossen.
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteilwesen“ finden Sie auf
www.proxxon.com.

GB Service note
All PROXXON products are thoroughly inspected after production. Should a defect
occur nevertheless, please contact the dealer from whom you purchased the
product. Only the dealer is responsible for handling all legal warranty claims
which refer exclusively to material and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage due to outside influences
and normal wear are excluded from the warranty.
You will find further notes regarding "Service and Spare Parts Management" at
www.proxxon.com.

FR Instruction en cas de réclamation
Tous les produits PROXXON font l'objet d'un contrôle soigneux à l'issue de leur
fabrication. Si toutefois un défaut devait apparaître, veuillez contacter le reven-
deur chez qui vous avez acheté le produit. Il est seul habilité à gérer la procé-
dure de traitement de toutes les prétentions légales en matière de dommages
et intérêts relevant exclusivement des défauts de matériaux ou de fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surcharge ou les dommages provo-
qués par exercice d'une contrainte extérieure, ainsi que l'usure normale, sont
exclus de la garantie.
Vous trouverez de plus amples informations concernant le « Service après-
vente et les pièces détachées », à l'adresse www.proxxon.com.

IT Avvertenze per l’assistenza
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON vengono sottoposti ad un controllo
accurato. Qualora si dovesse comunque verificare un difetto, si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore dal quale si è acquistato il prodotto. Solo questo è
autorizzato a rispondere dei diritti di garanzia previsti dalla legge che si
riferiscono esclusivamente a difetti di materiale ed errori del produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo improprio quale ad es. un sovracca-
rico, un danneggiamento per effetti esterni e la normale usura.
Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi di ricambio“ sono disponibili
all’indirizzo www.proxxon.com.

ES Garantías y Reparaciones
Todos los productos PROXXON se verifican cuidadosamente tras la producción.
Si a pesar de ello presentara algún defecto, diríjase por favor al distribuidor
dónde haya adquirido el producto. Solo éste, es responsable de la gestión de
todos los derechos legales de garantía que se refieren exclusivamente a fallos
de material y de fabricación.
El uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por acciones externas y desgas-
te normal están excluidos de la garantía.
Encontrará más información sobre "Servicio técnico y gestión de repuestos"
en www.proxxon.com.

NL Voor service
Alle PROXXON-producten worden na de productie zorgvuldig getest. Mocht er
toch een defect optreden, dan kunt u contact opnemen met de leverancier van
wie u het product hebt gekocht.Alleen de leverancier is voor de afwikkeling van
alle wettelijke garantieclaims die uitsluitend materiële of fabricagefouten
betreffen, verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, beschadiging door inwerking van
vreemde stoffen en normale slijtage zijn uitgesloten van de garantie.
Verdere aanwijzingen over het thema “Service en reserveonderdelen“ vindt u
op www.proxxon.com.

DK Service henvisning

Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhyggeligt efter produktionen. Hvis
der alligevel skulle være en defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har købt
produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for afviklingen af den lovmæssige
reklamationsret, som udelukkende gælder for materiale- og produktionsfejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadigelse på grund af udefra kom-
mende påvirkninger og normal slitage hører ikke ind under reklamationsretten.
Du kan finde yderligere oplysninger om "Service og reservedele" å
www.proxxon.com.

SE Service-Garanti

Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna kontroller efter tillverkningen.
Om det ändå skulle inträffa någon defekt ska ni kontakta återförsäljaren som ni
köpte produkten av. Det är endast återförsäljaren som är tillgänglig för hante-
ring av garantianspråk, som uteslutande rör material- och tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning, skador på grund av yttre påver-
kan och normalt slitage utesluts från garantin.
Ytterligare information gällande ”Service och reservdelar” finns på
www.proxxon.com.

CZ Servisní upozornění

Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě kontrolují. Pokud přesto dojde
k závadě, obra te se prosím na prodejce, u kterého jste výrobek koupili. Jen tento
prodejce může vyřídit veškeré zákonné nároky vyplývající ze záruky, které se
vztahují pouze na materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené nesprávným používáním, např.
přetížením, poškození cizím vlivem nebo normálním opotřebením.
Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“ najdete na adrese
www.proxxon.com.
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PL Wskazówki dotyczące serwisu

Wszystkie produkty firmy PROXXON są poddawane starannej kontroli
fabrycznej. Jeżeli jednak mimo wszystko wystąpią defekty, prosimy o kontakt
ze sprzedawcą produktu. Tylko on jest odpowiedzialny za realizację wszyst-
kich ustawowych uprawnień gwarancyjnych, wynikających wyłącznie z wad
materiałowych i produkcyjnych.
Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszkodzenie przez wpływy obce oraz
normalne zużycie nie są objęte gwarancją.
Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części zamiennych” można znaleźć
pod adresem www.proxxon.com.

RU Сервисное обслуживание

Все изделия компании PROXXON после изготовления проходят тщательный
контроль. Если все же обнаружится дефект, обратитесь к Продавцу, у которого
приобретено изделие. Именно он отвечает по всем предусматриваемым законом
претензиям по гарантийным обязательствам, касающимся исключительно
дефектов материалов и изготовления.
Гарантия не распространяется на ненадлежащее применение, такoе, например,
как перегрузка, повреждение вследствие постороннего воздействия, а также
естественный износ.
Дополнительные указания по теме "Сервисное обслуживание и запчасти" см. Hа
сайте www.proxxon.com.

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten. Ar
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